
The Reading of the Apocalypse (Revelations) 
 

1. Seven oil lamps are lit, and seven candles, and a cross is placed in the midst, to 

resemble Christ who walks among the seven lampstands (Rev 1), and seven sensors 

are lit. 

2. The priest raises incense while the deacons chant the hymn of the Blessing 

“Tenouwst mViwt” (We worship the Father…) followed by the Hymn for St. 

John the Beloved “Ere picmou” in the tune of “Apinau swpi”: 

 

E~re pic~mou n~te 
piyeologoc 
n~euaggelict/c Iwannic 
piparyenoc : efe~i~ e~h~r/i 
ejen pailaoc ajoc 
t/rou : je a~m/n ece~swpi

The blessings of the 

Evangelic Theologian : 

John the virgin : shall 

come upon this 

congregation : All say 

Amen so be it. 

بركة اللاهوتي 
الإنجيلي يوحنا 
البتول تأتي وتحل 
على هذا الشعب 
كله ، قولوا 
كلكم آمين 

 يكون
 

3. The priest starts the reading of the book of Revelations. 

4. When the reader mentions the churches, at the verse “He who has an ear let him 

hear…” the deacons respond with “V/eteouon masj” (He who has an ear...) in 

the tune of the hymn of the Virtues “}m/] cnou]” 

 

V/e~teouon masj 
m~mof e~cwtem 
marefcwtem: je oupe 
e~te pip~neuma jw m~mof 
n~niekk~l/cia~. 

He who has an ear to 

hear let him hear, what 

the spirit says to the 

churches. 

من له أذنان 
للسمع فليسمع 
ما يقوله الروح 

 للكنائس

 

5. At the mentioning of the names of each tribe, the deacons respond with “Ebol qen 

tvul/i...”: 

 

E~bol qen t~vul/ 
n~(nim) m/t c~nau n~so 

From the tribe of (…) 

twelve thousand. 

 (...) سبط من
  الفاً عشر اثنا

Ioudac Judah يهوذا 
Roub/n Ruben رأوبين 
Gad Gad جاد  
Acc/r Asher اشير 
Evyalim Naphtali تفتالى 
Manacc/ Manasi منسى  



Cumewn Simeon شمعون 
Leui~ Levi لاوي   
Ica,ar Issachar يساكر 
Zaboulon Zebulun زبولون 
Iwc/v Joseph يوسف  
Benia~min Benjamin بنيامين 

 

6. At the mentioning of the word “incense,” the priest raises the incense. 

7. At the mentioning of the word “Alleluia,” the deacons respond with “Alleluia” (three 

times) as in Psalm 151 or “Eulog/menoc”. 

8. At the mentioning of the foundation of the new Jerusalem city, the deacons chant the 

names of the foundations followed by “Ere Pencwt/r...” (Our savior in its 

midst…) after every three foundations 

 

A~nok ainau e~p~kwt 
n~oupolic ecosj n~noub 
hiw~ni m~m/i pimargarit/c 
eynecwc 

I saw the walls1 of a city 

plastered with gold and 

precious stones2 the 

beautiful jewels. 

 بناء إلى نظرت أنا
 المصفحة المدينة

 بالذهب
 الكريمة والحجارة
.الحسنة والجواهر

 
}cen] n~houi~] ne 

ouiacpic te. }mah c~nou] 
oucapviroc te. }mah 
som] ou,ark/dwn te. 
Ere Pencwt/r qen 
tecm/]: ef],~lom hi taio~ 
n~n/eymei m~mof. 

 

The first foundation was 

jasper : the second was 

sapphire : the third was 

chaagate. our Savior in 

the middle of it: 

crowning  and honoring3 

those who love Him. 

 
 الأول الأساس
 الأساس. يشب
 ياقوت الثاني
 الأساس. أرزق
 عقيق الثالث
 ومخلصنا. ابيض

 يعطي سطهاو في
 وكرامة إكليلا
 يحبونه للذين

 
}mah f~tou 

ouc~maragaoc te. }mah 
|e oucardonix te. }mah 
6 oucardinon te. Ere 
Pencwt/r qen tecm/]: 
ef],~lom hi taio~ 
n~n/eymei m~mof. 

 

The fourth was emerald  

: the fifth was onyx : the 

sixth was carnelian. our 

Savior in the middle of 

it: crowning  and 

honoring those who love 

Him.. 

 
 الرابع الأساس

. ذبابي زمرد
 الخامس الأساس

. عقيقي جزع
 السادس الأساس

. أحمر عقيق
 في ومخلصنا
 يعطي وسطها
وكرامة إكليلا

                                               
1 Lit. “the built thing” 
2 Lit. “true stones” 
3 Lit. “giving crowns and honor to” 



 .يحبونه للذين
 
}mah sasfi 

ou,~rucoliyoc te. }mah 
s~m/in ouburilloc te. 
}mah 'i] outopadion 
te. Ere Pencwt/r qen 
tecm/]: ef],~lom hi taio~ 
n~n/eymei m~mof. 

 

The seventh was 

chrysolite : the eighth 

was beryl : the ninth 

topaz. our Savior in the 

middle of it: crowning  

and honoring those who 

love Him.. 

 
 السابع الأساس
 الأساس. رزبرجد

 زمرد ثامنال
 الأساس. سلقى
 ياقوت التاسع
 ومخلصنا. أصفر

 يعطي وسطها في
 وكرامة إكليلا
 يحبونه للذين

 
}mah m/] 

ouhua~kunyinon te. }mah 
m/] oui~ ou,~rucoparacoc 
te. }mah m/] c~nou] 
oua~meyictoc te. Ere 
Pencwt/r qen tecm/]: 
ef],~lom hi taio~ 
n~n/eymei m~mof. 

 

The tenth was hyacanth 

: the eleventh was 

chalcedony: the twelfth 

was amethyst. our 

Savior in the middle of 

it: crowning  and 

honoring those who love 

Him.. 

 
 العاشر الأساس

. أخضر عقيق
 الحادي الأساس

. اسمنجوتي عشر
 الثاني الأساس

. جمشت عشر
 في ومخلصنا
 يعطي وسطها
 وكرامة إكليلا
 يحبون للذين

 

9. At the end of the reading of the Apocalypse, the deacons chant “Ere picmou”, 

While facing West, and “ |K|e” three times in the long tune, while the priest anoints all 

the congregation with the oil of the Apocalypse. 

 


